Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Ar Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumu par tirdzniecību ar lauksaimniecības produktiem izveidotās Apvienotās veterinārās komitejas Lēmums Nr. 1/2003 

(2003. gada 29. jūlijs) 

par tās reglamenta pieņemšanu 

(2003/703/EK)
KOMITEJA
ņemot vērā Eiropas Kopienas un Šveices Konfederācijas Nolīgumu par tirdzniecību ar lauksaimniecības produktiem (še turpmāk – “Nolīgums”) un jo īpaši tā 11. pielikuma 19. panta 5. punktu,
tā kā
šis Nolīgums stājās spēkā 2002. gada 1. jūnijā,
IR NOLĒMUSI PIEŅEMT ŠĀDU REGLAMENTU.
1. pants
Priekšsēdētājs
Komitejas priekšsēdētāja amatu kopīgi pilda Eiropas Kopienas pārstāvis un Šveices Konfederācijas pārstāvis (še turpmāk – “delegāciju vadītāji”).
2. pants
Sekretariāts
1. Eiropas Kopienas pārstāvis un Šveices Konfederācijas pārstāvis kopīgi pilda Komitejas sekretariāta funkcijas. Delegāciju vadītāji paziņo tās personas vārdu un citus datus, kura pilda katras Puses sekretariāta funkcijas.
2. Delegāciju vadītāji var vienoties par to, ka sekretariāta funkcijas abas Puses veic pārmaiņus noteiktu laika posmu. 
3. pants
Sanāksmes
1. Delegāciju vadītāji, savstarpēji vienojoties, nosaka sanāksmju laiku un vietu.
2. Ja delegācijas vadītājs lūdz sasaukt ārkārtas sanāksmi, šāda sanāksme jāsasauc 30 dienu laikā pēc lūguma saņemšanas, ja vien netiek nolemts citādi.
3. Ja vien nav nolemts citādi, Komitejas sanāksmes nav publiskas.
4. pants
Delegācijas
1. Pirms katras sanāksmes delegāciju vadītāji informē viens otru par paredzēto savas delegācijas sastāvu.
2. Puses nozīmē delegāciju vadītājus, kuri ārpus sanāksmju laika ir kontaktpersonas visos ar šo Nolīgumu saistītos jautājumos.
3. Komiteja uz sanāksmēm var uzaicināt personas, kas nav delegāciju sastāvā, lai tās sniegtu informāciju par konkrētiem jautājumiem.
5. pants
Sarakste
Visu saraksti, kas saistīta ar Nolīguma 11. pielikumu, nosūta Komitejas sekretariātam. Sekretariāts nosūta visas ar Nolīguma 11. pielikumu saistītās sarakstes kopijas delegāciju vadītājiem un Šveices pārstāvniecībai Eiropas Savienībā.
6. pants
Sanāksmju darba kārtība
1. Sekretariāts, vienojoties ar delegāciju vadītājiem, sagatavo katras sanāksmes pagaidu darba kārtību. Pagaidu darba kārtību nosūta delegāciju vadītājiem ne vēlāk kā piecas darba dienas pirms sanāksmes sākuma.
2. Pagaidu darba kārtībā iekļauj tos jautājumus, par kuriem sekretariāts vismaz 15 dienas pirms sanāksmes sākuma saņēmis lūgumu  tos iekļaut. Jautājumus iekļauj darba kārtībā tikai tad, ja ar tiem saistītie vajadzīgie dokumenti sekretariātam nosūtīti ne vēlāk kā darba kārtības izsūtīšanas dienā.
3. Darba kārtību, savstarpēji vienojoties, pieņem delegāciju vadītāji katras sanāksmes sākumā. Jautājumus, kas nav iekļauti pagaidu darba kārtībā, var iekļaut darba kārtībā, ja tam piekrīt delegāciju vadītāji. 
4. Atsevišķos gadījumos, ja tas nepieciešams, delegāciju vadītāji var vienoties par 1.  punktā noteikto termiņu saīsināšanu.

7. pants
Protokols
1. Sekretariāts sagatavo katras sanāksmes protokola projektu. Projektā norāda pieņemtos lēmumus, sniegtos ieteikumus un pieņemtos secinājumus. Protokola projektu iesniedz Komitejai apstiprināšanai. Pēc tam, kad Komiteja pieņēmusi protokolu, to paraksta delegāciju vadītāji un Komitejas sekretariāts. Katra Puse glabā oriģināleksemplāru.
2. Protokola projektu sagatavo 10 darba dienu laikā pēc sanāksmes un to iesniedz Komitejai apstiprināšanai, izmantojot 9. pantā noteikto rakstisko procedūru. Ja šo procedūru nav iespējams pabeigt, Komiteja apstiprina protokolu nākamajā sanāksmē.

8. pants
Tiesību aktu pieņemšana
1. Komitejas lēmumiem Lauksaimniecības nolīguma 11. pielikuma 19. panta nozīmē ir virsraksts “Lēmums”, kam seko kārtas numurs, pieņemšanas datums un norāde uz lēmuma priekšmetu.
2. Komitejas lēmumus paraksta delegāciju vadītāji.
3. Ikviena Puse var nolemt publicēt jebkuru Komitejas pieņemto tiesību aktu.
9. pants
Rakstiskā procedūra
1. Komitejas tiesību aktus var pieņemt, izmantojot rakstisko procedūru, ja abu delegāciju vadītāji tam piekrīt.

2. Tā Puse, kura ierosina izmantot rakstisko procedūru, iesniedz tiesību akta projektu otrai Pusei. Otra Puse sniedz atbildi, norādot, vai tā piekrīt vai nepiekrīt tiesību aktam, vai tā ierosina grozījumus projektā, vai arī prasa papildu laiku pārdomām. Ja projektu pieņem, to pabeidz saskaņā ar 8. pantu.

10. pants
Izdevumi
Katra Puse sedz izdevumus, kas saistīti ar tās dalību Komitejas sanāksmēs.
11. pants
Konfidencialitāte
Uz Komitejas apspriedēm attiecas dienesta noslēpums.
12. pants
Darba grupas
Darba grupas darbojas Komitejas vadībā, un pēc katras sanāksmes iesniedz tai rakstisku ziņojumu. Ziņojumu nosūta Komitejas sekretariātam, kas to pārsūta delegāciju vadītājiem. Šajā ziņojumā var ietvert ieteikumus Komitejai.
Apvienotās veterinārās komitejas vārdā - 
delegāciju vadītāji
Bernē, 2003. gada 29. jūlijā
Šveices Konfederācijas vārdā
Hanss Vīzs [Hans Wyss]
Briselē, 2003. gada 26. jūnijā
Eiropas Kopienas vārdā
Alehandro Čeči Langs [Alejandro Checchi Lang]
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